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B maHHOI cTaThe aHATM3UPYIOTCS IEKCUYECKUE CPENCTBA BBIPAXKEHUSI SMOTUBHOCTU Ha MaTepU-
ajie TEKCTOB XyHI0KECTBEHHbIX TPOU3BENECHN COBPEMEHHBIX AaHIJIMUCKUX, (PPaHILy3CKUX U HEMELIKUX
aBTOpPOB. CTOUHMKOM WJITIOCTPAaTUBHOTO MaTepuaia UCCAeN0OBAHUS TOCTYXUIU MTPOU3BENCHUS
COBPEMEHHBIX aHTJIMHCKUX, HEMELIKUX, (ppaHIly3cKux nucateneit KoHa XX — Havana XXI BB.
B cTarbe aHanU3MpPyIOTCS SMOLUMOHAIbHBIE COCTOSIHUS, MiepeJaBaeMble TOCPEICTBOM JIEKCUUECKUX
BBIPA3UTENbHBIX CPENCTB. Pe3ynbraThl aHamM3a CBUAETENLCTBYIOT O TOM, UTO TTOKa3aTed aHTInii-
CKOT'O M HEMEIIKOTO SI3bIKOB ITPOTUBOIOCTABISAIOTCS MTOKa3aTeIsIM (paHIly3CKOTO S3bIKa, YTO 110~
3BOJIWJIO ClIEJIaTh BBIBOM, O BJIUSIHUY TPYIIIBI SI3bIKAa HAa BbIPAXKEHUE B HEM KaTerOpUKM SMOTUBHOCTH.
Jlekcnueckue crmocoObl He BCeraa HanpsMyto NepelaloT SMOLIMOHAIbHOE COCTOSTHUE TEPOeB, HO OHU
TIOMOTAIOT peaarn30BaTh SMOTUBHbBIN (DOH 1 TOHAJTBHOCTH XY10KECTBEHHBIX IPOU3BENCHU, TIepeaaTh
00pa3HOCTb U IKCIMPECCUBHOCTb BHICKA3BIBAHMS, YTO MO3BOJISIET YUTATEIO JIyYllle TIOHSITh SMOLIM-
OHaJIbHbIE COCTOSIHUSI TEPOEB.

KioueBble clioBa: JIeKCUIeCKHE CPEACTBA, BEIpakeHE SMOTUBHOCTH, XYIOXKECTBEHHBIE TTPOU3-
BEIEHUSI, COBpEMEHHasl IUTepaTypa, aHTJIUINCKUIA, paHIly3CKMI, HEMEIKUIA SI3bIK

51 BbIpaxkeHMST KATETOPMU SMOTUBHOCTH B TEKCTAX XyIOXKECTBEHHBIX ITPOU3BEIE-
HUI UCTIOb3YIOTCS pa3IMuHbIe CPeCTBA A3bIKa: (DOHETUYECKKE, rpachudecKre, MOp-
(onornyeckue, cMHTaKCUYECKUE U T.JI. JIekcuueckue cpeacTBa 3aHUMAIOT KJIIOUEBOE
MECTO Cpell SMOTUBHBIX CPEICTB sI3blKa. B HacTosiiee BpeMsi BO3MOXHO BBISIBUTh
cJIeyIoNIre HarmpaBaeH sl UCCIeIOBAHUI: N3yUyeHUEe OTAETbHBIX SMOTUBHBIX JIEKCEM;
McclieIoBaHME JIEKCUKO-CEMaHTUUECKUX TPy SMOTUBHOM JIEKCUKU; U3YyYeHUE CU-
HOHMMUWYECKUX 1 aHTOHUMUYECKUX OTHOIIIEHU I SMOTUBHOM JIEKCUKH; PACCMOTPEHUE
CEMaHTUYECKMX / TEeMAaTUUECKUX MOJIeH, OXBATHIBAIOIINX SMOTHUBHYIO JIEKCUKY; aHAJIN3
posnn MeTachophbl B CEMAHTUUECKOM TTPEICTABICHUN SMOLIUH.

B nexcuueckoii cucteme si3bika pa3rpaHMUMBAIOT 1Ba TUTIA CJIOB, TIEPEeJAIONINX IMO-
LIMOHAJIbHYIO cepy YeI0BeKa: CI0Ba, BbIPaXallllle SMOLIMH, U CJI0Ba, COOOLIAIOIINE
0 HUX [5], SMOTUBHYIO JIEKCUKY U JIEKCUKY dMolnii [1; 9]. DMoTUBHAaA JeKcUKa — CO-
BOKYITHOCTD CJIOB C 3MOTUBHOM CEMaHTMKON B CTaTyce 3HAYEHUS M CO3HAYCHMSI, a
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JIEKCHKa SMOIINI1 — CJI0Ba, KOTOPhIE HE BBIPAXKal0T SMOILIMM HETIOCPEACTBEHHO, a Ha-
3bIBaIOT UX [1].

b. Bosek pasrpaHnYMBaeT 3T IPYMIIB KaK pa3IndHbIe SMOTUBHbBIC 3HAKH, «3HAYE-
HH1E KOTOPBIX MOXET KOHCTPYMPOBAThCS JIMOO MOHATUSIMU, JIMOO MPSIMBIMU 3MOIIHO-
HaJIbHBIMM TIepexkuBaHusIMu» [4. C. 16].

B.N. IllaxoBcKuii BEIAEISIET CIEAYIONINE CTATyChl SMOTUBHOI CEMaHTHUKM CJIOBa:
a) SMOTMBHOE 3HaUeHUe, Ipucyllee it cIoB ahGeKTUBOB, IIepeIalolInX SMOLINO0-
HaJbHOE COCTOSHHE rOBOpSIIero (OpaHHas JIeKCUKa, MEXIOMETHS, MEXKIOMETHBIC
cj10Ba); 0) SMOTHBHAsI KOHHOTAIIXS, COIIPOBOXIAIOIIAS JTOTUKO-IIPEIMETHYIO HOMU-
HALIMIO 1 BbIpakalollas 9MOLMOHAIbHOE OTHOIIIEHUE TOBOPSIIIIETO K OOBEKTY HauMe-
HOBaHUS B 1I€JIOM WJIY K €ro Mpu3HakaM (CTapblid, feBuylieuka). KoHHoTalus 3nech
MOKET OBITh COCpeIOTOUYeHA B ceMaHTHKe apPUKCOB WIIM aKTyaTU3UPOBATh IIEPEHOC-
Hoe 3HaueHwue ciosa [10. C. 20—24].

B.. Il1axoBcKuii B CBOCH CEMaHTUYECKOM MOJIEIIM BBIACIISICT 1B BUIA KOHTEKCTY -
aJIbHOI CEMaHTHKM CJIOBAapPHBIX €AMHUII; a) SKCIIMKAIIAIO CKPBITHIX, TTTYOMHHBIX, BUP-
TyaJIbHBIX 3MOCeM U 0) HaBeJAeHNe 3MOCEM M3 KOHTEKCTa, KOIa B CJIOBE HET CBOEit
9MOCEMBI, HO B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX Ha CEMaHTUKY CJI0Ba HABOIMUTCS CUTyaTUBHasI
smotuBHas ceMa [9. C. 168]. CinoBa, Ha3bIBAIOLIME SMOLIMM, IBJISIOTCS HOCUTEISIMU
SMOTUBHOM CEMaHTHKU IIepBOTO TUITA. TakuM 00pa3oM, UMSI SMOIIUM ITOTEHIIUATBEHO
5MOTUBHO. X MOKHO pacCMaTPUBATh KaK «KJIIOUEBBIE» DJIEMEHTHI, «OIIOPHBIE TOUKIT»,
CBSI3aHHBIE C «IIpeIMETaMIT» SMOTUBHOTO COIEPKaHMS B IPOCTPAHCTBE BRICKA3bIBAHUSI
u nenoro tekcta [7. C. 147].

JlexcuKy, oToOpakarIiyo SMOIMOHAIbHbBIE KOHLIENTHI, A. BexxOuiikas paccMaTpu-
BacT KaK CIIoco0 COKPaIleHHOTO MPeaCcTaBIeHs SMOIIMOHAIbHBIX CUTYallui, IIPH-
3HAET, YTO CaMa MBIC/Ib 00 SMOIIMOHAILHOM KOHIIETITE SMOILMOHAILHO MapKUpOBaHa
[3. C. 337].

B nanHOI1 cTaThe MBI PACCMOTPUM, KaK KaTETOPUHU 3MOTUBHOCTH PACKPBIBACTCS
IMOCPEICTBOM YIIOTPeOIeHUSI CHHOHUMOB, aHTOHMMOB; (hpa3eoJoru3MoOB; CTUJIMCTH -
YeCKM OKpaIlleHHOW JTEKCUKHU U JIEKCUKHA OTPaHUYEHHOTO YIIOTPeOJIeHUSI, 3aMMCTBO-
BaHUW 1 MexxaoMeTnii. MCTOYHMKOM MJLTIOCTPaTUBHOTO MaTepuaia UCCIeI0BaHMUsI
MTOCITYKVUJIY TIPOU3BEICHUSI COBPEeMEHHBIX aHTJIMICKMX, HEMEIIKUX, PPaHIy3CKUX -
catesieit KoHua XX — Havana XXI BB. s aHann3a Mbl B3sUIU 110 JBa IPOU3BEICHUS
IISITA aBTOPOB B KAXKIOM M3 paCCMaTPUBAaEMBIX SI3bIKOB, T.€. IECATh IIPOM3BEICHUI KaxK-
JIOTO s13bIKa, BCETO TPUALATH MIPOU3BENCHUA.

B pabGote ncnonb30Banrch METOIbI IMHIBUCTUYECKOTO aHain3a. OObeKTOM UCCIie-
JTIOBAaHUS IPOAMKTOBAaHA HEOOXOAUMOCTD UCITOJIb30BAHUS TEKCTOBBIX METOIOB: IJIST
YCTaHOBJICHUSI SMOTUBHBIX TEM U SMOTUBHOM CTPYKTYPhI TEKCTOB IPUMEHSIIOTCS M€ -
TOABI LIEJIOCTHO-TEKCTOBOI'O aHAIM3a U KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaIM3a; HE00XOINMOCTh
paccMoTpeHUs GYHKIIMOHATIBHO-CTIIMCTUYECKIX 0COOEHHOCTE ! TEKCTOBOM 9MOTHUB-
HOCTHU IIOBJIEKJIa IPUBJIeYeHNE MeToaa (PYHKIIMOHAIbHO-CTWIMCTUYECKOTO aHAJIN3a;
MPU PACCMOTPEHUU SMOTUBHBIX SI3bIKOBBIX CPENCTB U X COUYETAaHUI B TEKCTaX UCIIOJIb-
30BaJICs METOJ TUCTPUOYTUBHOTO aHAJI3a M METO SMOTHUBHOM BaJICHTHOCTH.

Cunonnmsl. [ToHATHE CHHOHMMUM JABHO YK€ SIBIISICTCSI IIPEIMETOM pa3HOOOpa3HBIX
JIMHTBUCTUYECKNX UCTONKOBaHMUI. O TOM, UTO TaKO€ CHHOHUM, KaKue OBIBaIOT CUHO-
HUMBI 1 T.1., ObUIM BBICKa3aHBI cCaMble pa3HOOOpa3HbIE, YaCTO IIPOTUBOPEUNBBIC MHE-
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Hug. CylIecTBYIOT Y pa3uuHble onpeaeaeHUsI CMAHOHUMOB. CMHOHMMbI ONPEAEIsIIOT-
¢s Kak CJIoBa, UMeEIoIIMe TOXIECTBEHHOe 3HaUeHHe; KaK CJI0Ba, UMEIOIINe 0JIU3K0e
3Ha4YeHMe, KaK CJIoBa, 0003HavaloNIIe OMHO 1 TO XK€ TTOHSATHE; KaK CJIOBA, CITIOCOOHEIE
0003HAYUTh OJUH U TOT ke npeamMeT. [Ipru3HaKoM CUHOHUMUU CYMTAETCS U B3aUMO-
3aMEHSIEMOCTD CJIOB B OIIPeIeIeHHBIX KOHTEKCTaX M, HA00OPOT, NX pacIpeaeIeHHOCTh
M0 pa3HbIM KOHTEKCTaM (IIpU HECOBMECTUMOCTHU B OJHUX U TeX K€ KOHTeKCTax) [8.
C. 85].

B s13bIKe CyIIECTBYIOT pa3AUYHbIe TUIIBI CEMAHTUUECKUX COJIMKEHUI, KOTOphIE 1
OTpaxaloTcs Mo-pa3HOMY B pa3IMYHBIX OIpelesIeHUIX CHHOHUMOB. Peub, TakuM 00-
pa3oM, MOXeT UATHA He CTOJILKO O pa3IMYHOM IMTOHMMAaHUNA CUHOHUMHUM, CKOJIBKO O
pa3IuYHOM YHOTPEeOJIEHUM TePMUHA, O €r0 NPUMEHEHUM K Pa3JIMYHbBIM SIBICHUSAM
SI3BIKA.

IMToa cuHoHnumamu M1, Beaen 3a H.H. JlonaTHUKOBOI, TOHMMAaeM CJI0Ba, BbIpaXKa-
IOIIME TOXISCTBEHHbBIE WU TTpeJebHO OJIM3KHME TIOHSITHS Ha YPOBHE SI3bIKa — CHUCTe-
MbI, IPU YCJIOBUM, YTO MOHITUAHBIE pa3inyuMs, CYIIECTBYIOIIKME HA 3TOM YPOBHE, HEll-
TpanusyroTcs B peun [6. C. 183].

IMox cTumMcTNYeCKMMY CHHOHMMAMHK MBI TIOHMMAaEM CJIOBA, OTJIMYAIOITAECS CTH-
JIMCTUYECKOU OKpacKoii, ccepoit mpuMeHeHUs U T.0. K CTUIMCTUYeCKUM CUHOHMMAaM
OOBIYHO OTHOCST TaKXKe CJIOBa, B 3HAUEHUSIX KOTOPBIX COAEPKATCS OLIEHOUHBIE JIe-
MEHTHI.

“59 francs pour ouvrir enfin les vanes parce que ¢a commence a craquer derriere, ¢a
bouillonne, ¢a tourbillonne et ¢a lui fait un peu mal au ventre” [18. C. 19].

B mannoMm nmpuMepe MHOTO3HAYHBIH raroi tourbillonner — donner I’'impression de
mouvements tournants, confus ou vertigineux [13] mpuHuMaeT 3HaYeHUe, OIU3KOE K
3HauyeHMIo riaroja bouillonner — s’agiter, étre en effervescence [13] u cTaHOBUTCS CTU-
JIMCTUYECKM OKpallleHHBIM. biraromapst yrmorpe6ieH1Io 3TUX CUHOHUMOB ITOSIBJISIETCST
JTUHAMUWKA, YATATE]Ib OIIYIIACT, KaK SMOIIUM PagOCTH, HEPEIINTEILHOCTH U IIPEIBKY-
LIEHUSI ITOCTEIIEHHO MEePENOIHIIOT IJIaBHYIO TePOMHIO Y TOTOBBI BHIPBATHCS HAPYXKY.

Lyne tried not to look angry, being a billionaire and all, but she could tell he was slightly
pissed off [17. C. 132).

Ynotpebass1 CHHOHUM cJIOBY angry — pissed off (cTreneHb MHTEHCUBHOCTHU TTOI4YEP-
KMBaeTcs yroTpebaeHrueM Hapeuud slightly), aBTop nepegaetr aMoLIMOHAIBHOE COCTO-
sTHUE THEBa, HEIOBOJIBCTBA, IPOCTH, OXBaTuBIIee repost. Ctapasich He Ka3aThCsI CEPIH-
TBIM, OH TOOMJICSI COBEPIIIEHHO TTPOTUBOIIOJIOXKHOTO Pe3yJ/IbTara.

“Aber erst mal muss ich gucken, was fiir ein Hund das ist”, und er flitzt auf den Flur und
reift die Jacke vom Haken [16. C. 12).

3mech aBTOP YIIOTPEOIsIeT CTUIMCTUYECKU OKpallleHHbIE CHHOHUMbI HEMTPaIbHbIX
cJoB «0exaTh» U «cHUMathb» (flitzen u reifen), 4To momMoraer nepenatb YyBCTBO He-
TEPIIMMOCTH U CTIEIIKM, KOTOPOE OBJIAE/IO INIABHBIM F€POEeM — MY TaK CHJIBHO XO-
YyeTcs YBUIETh CO0aKYy, UTO OH CPBIBAET ¢ ce0sI KYPTKY M MUMTCS I10 KOPUIODY.

Hcnonp3oBaHne CHFHOHMMOB B KAYECTBE CPEACTBA PACKPBITUS KATETOPUU SMOTUB-
HOCTH SIBJIIETCSI TOBOJIBHO PacCIIpOCTpaHEHHEBIM IIpreMoM. B paccMaTpuBaeMbIX HaMH
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SI3BIKAX aBTOPHI C OAMHAKOBOM YaCTOTHOCTbIO YIIOTPEOJISIIOT pa3Hble BUALI CHHOHUMOB.,
CUHOHUMBI KaK CPEJCTBA SI3bIKOBOI BRIPA3UTEILHOCTU MTO3BOJISIOT YTOUHSITH MBICIIb
U IIepeIaBaTh ee pa3IMnyHble CMbICJIOBBIE OTTEHKH, BBIPAXKATh OLIEHKY 0003Ha4aeMOIo
1 aBTOPCKOE OTHOILLIIEHME K HEMY, 0003HayaTh MHTEHCUBHOCTD MPU3HAKa U YCUIMBATh
BKCIpeccuio, 6ojiee rIy0oKOo pacKpbIBaTh TOT UM MHOM 00pa3.

AHTOHHMBI TAaKXXE UCITOJb3YIOTCS ISl BRIpAXXeHMS KATerOpUU SMOTUBHOCTH. BhI-
paxkeHre aHTOHUMMYECKUX OTHOIICHUI MPU ITOMOIIY OTPULIATEIbHBIX MPe(UKCOB
[JIaroJIOB 3aHUMAECT OIPeIeICHHOE MECTO B COBPEMEHHBIX SI3bIKaX, B TOM YKCIIE CPEaU
[JIaroJI0B SMOLMOHAIBHOTO cocTosiHUsL. CpaBHUTE:

— s’intéresser (prendre intérét) — se désintéresser (ne plus porter intérét a) [13]

— trauen (glauben, hoffen) — mif3trauen (nicht trauen) [12]

— like (to find something enjoyable or agreeable) — dislike (to consider unpleasant or
disagreeable) [11].

ITpounssenenne Mapka JleBu Et si ¢’était vrai... oTIMyaeTcs peryasspHbIM yITOTpe-
OJIeHMEM JIEKCUYECKUX IUHUIL C OTPUIIATEIbHBIMU IIpeUKCaMMU:

“— Arthur, vous étes un gentil, un vrai gentil, mais vous &tes irréaliste.” “Ne me donnez
pas des espoirs inutiles, vous n’aurez simplement pas le temps”. [21. C. 81].

B npuBeneHHOM mpuMepe CI0Ba ¢ MOJOXKUTEIbHON KOHHOTaluel réaliste u utile
YIOTPEOJISIETCS ¢ OTPULIATEIBHEIMY IIPUCTaBKaMM ir- W in-, BCJIEICTBUE YETO OHU Me-
HSIIOT CBOM CMBICJI Ha ITPOTUBOIIOJIOKHBIN, YTO IIOMOTAET IepeaaTh GopMyJTy KOMILIN-
MEHTa I CUMITaTUU.

Seymour thought it should be secret, but Nico disagreed [17. C. 159).

CroBo agree Npu MNOMOILLM IPUCTaBKU dis- MpUoOpeTaeT OTpULIATEIbHOE 3HAUYCHUE,
TEM CaMbIM IIepeaBast KAaTeTOPUIHOCTh BBIOOpA 1 HEXXeTaHWe TePOVHU YCTYIaTh CBO-
eMy MYXY.

OCHOBHYIO I'pyTIITy aHTOHUMOB IIPEACTABIISIOT CJIOBa, 0003HAYaIOII1e ONIpeIeIeH -
HbI€ KaueCTBa, CaMO BbIJEIeHE KOTOPBIX BO3MOXHO TOJIBKO KaK pacueHeHNE JaHHbIX
Ka4yecTB P ITOMOILM ITPOTUBOIIOCTaBACHHBIX IPYT APYTY 3HAYeHUI. AHTOHUMUYECKast
IIPOTUBOIIOCTaBIEHHOCTb CJIOB SIBJISIETCS. B TAKOM CJIy4ae KOHCTPYKTUBHO HEOOXOIMMOM
IJ1s1 HUX. 3HAYeHMsI CII0B «00J1bLoN» (grand, big, grofl), «impokuii» (large, wide, breit),
«xopomuit» (bon, good, gut), «cunbpHBIN» (fort, strong, stark), «rerkmii» (facile, easy,
leicht), «boratslii» (riche, rich, reich), «mipaBma» (la vérité, truth, die Wahrheit), «3mo-
poBbe» (la santé, health, die Gesundheit) 1 T.IT. CyIIECTBYIOT JIUIIB IIOCTOJIBKY, ITOCKOJIb-
Ky UM COOTBETCTBEHHO MPOTUBOIIOCTABIEHBI 3HAUEHUS «MaJleHbKUit» (petit, small,
klein), «y3kuii» (étroit, narrow, eng), «ImIoxoil» (mauvais, bad, schlecht), «cma0Obrit»
(faible, weak, schwach), «rpynnsblii» (difficile, difficult, schwer), «6egubIit» (pauvre,
poor, arm), «J10Xb» (le mensonge, lie, die Liige), «0one3Hb» (la maladie, disease, die
Krankheit) u ..

B npoussenennu Aunbl [aBanpaa “Je I’aimais” Mbl HaX0IUM MOAOOHBIN TPUMED:

“— De toute fagon, tous les trucs beaux, tu les trouves moches...” [19. C. 19].
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YnotpebiieHue AByX aHTOHUMOB (beaux u moches) B 0fHOI CUHTarMe Mo3BOJIsIET
repesarh HeraTUBHbBIE SMOLIMH TEPOMHU — HECMOTPS Ha TO, YTO BCe BOKPYT IIpeKpac-
HO, OHa BUJUT MUP B YEPHOM LIBETE.

It felt so fragile and vulnerable in her grasp — despite the fact that Katrina was an excellent
horsewoman, and was able to control huge animals with those little-girl fingers [17. C. 295].

B manHOM mipuMepe aBTOp MCTIOIL3yeT aHTOHUMEI huge — little, 4To TToMoraeT rmpo-
TUBOITIOCTABUTh MaJIeHbKUE MaJIbYMKU JEBOYKU OTPOMHBIM KUBOTHBIM, KOTOPBIMUY OHA
JTOJKHA YIIPABJISITh. YIIOTPEOIISIsSI JaHHYI0 aHTOHMMUYECKYIO TTapy, aBTOPY YIaeTCs M0~
KazaTh, KaKOe dMOIMOHAIBLHOE BIMSIHAE OKa3aja Moe3/1Ka Ha JIOIIaAx Ha OTBbITHYIO
Hae3IHUILY.

Wieder wanderten ihre Hinde von der Wirme in die Kélte [20. C. 16].

B manHoM npumepe cononararoTcs aHTOHUMBI «die Wiarme u die Kélte», 4to mo-
3BOJISIET MMOAYEPKHYTh (hU3NUYECKHE OLYILIEHUS AEBOUYKU, KOTOpast JOJXKHA OblLiIa mepe-
MECTUTb CBOM PYKH M3 TEILIOI'O MECTa B XOJIOMHOE.

B paccmaTpuBaeMbIX HAMU IIPOU3BEACHMSIX aBTOPHI Yallle MCIOJIb3YIOT aHTOHUMBI
C OTpULIaTeJIbHBIMU TpedrKcaMu, YeM aHTOHMMUYECKHE IIPOTUBOIIOCTABICHMS. AH-
TOHUMBbI TO3BOJISIIOT YTOYHUTD MBIC/Ib, CIIETIATh €€ sipue, o0pa3Hee, 1aTh 00JIee MOTHYIO
XapaKTePUCTUKY KaKOTO-JIMOO SIBJIEHUS, BBIPA3UTh aBTOPCKYIO OLIEHKY 0003HaYaeMo-
ro, yCWJIMTh IlepeaaBaeMoe coaepkaHue. AHTOHUMUYECKHE TPOTUBONOCTaBICHUSI SIB-
JISIFOTCSI CBOETO poa aHTUTE301 1 00pa3HO IepenaioT SMOIUOHAIBHBIE COCTOSHMUS
repoes.

®pa3zeosnormyeckre 000poThl. 17151 BhIpakeHUSI KATETOpUU SMOTUBHOCTH Ha JIEKCH-
YeCKOM YpOBHE COBpEMEHHbIE aHIIMIICKUE, (DpaHLy3CKME U HEMELIKUE aBTOPbI UC-
MOJIB3YIOT Pa3IMYHbIC YCTOMUYMBBIE BhIPaXKEHUS, TaK KaK (ppa3eosornyeckue 000poThl
SIBJISIIOTCSI HeMcUeprnaeMbIM UICTOYHMKOM BbIpa3UTEIbHBIX CPEACTB.

“Also gut, keine Antwort ist auch eine Antwort”, sagt Frau Schoéller und geht wieder nach
vorne [16. C. 37].

B marnHOM IIprMepe yrmoTpeoisieTcst ycToiiunBoe BeIpakeHue keine Antwort ist auch
eine Antwort (MoJlyuaHME — TOXKEe OTBET), UYTO MepelaeT YyBCTBO PEIIUTEILHOCTH U
CMUPEHUS, OXBaTUBIIIEE YIUTEIbHUILY, KOTa YYeHUK OTKa3aJICsl OTBeYaTh Ha €€ BOIIPOC.

Amuse-toi ne serait-ce qu’a tousser une fois, je noie ton moteur avec du sirop avant de te
jeter a la casse et je te remplace par une jeune voiture tout électronique, sans starter et sans
états d’ame quand il fait froid le matin, tu as bien compris, j’espére? [21. C. 12]

B npuBeneHHOM pUMepe aBTOP UCTIOJIB3YET BhIpaXkeHUE jeter a la casse (OTIpaBUTh
Ha CJIOM), a TAKXe YIOTPeOJIsIeT MPpUeM OJIMLIETBOPEHMS. Y TJIaBHOTO Teposi HE 3aBO-
JIIATCS MallMHa, OH oOpanaeTcst K Hel Kak K KUBOMY YEJIOBEKY, TPO3UTCS OTIIPABUTh
Ha CJIOM ¥ KyIUTh HOBYI0. Ppaszeoorn3m npuaaet ppase HEMpUHYKIESHHbBIN XapaKTep.

Mr. Dursley stood rooted to the spot [24. C. 5].

ABTOPOM UCITOJIb3yeTCs BhIpaxkeHue rooted to the spot (MpUKOBaHHBIN K MECTY) IJIst
repeJayy YyBCTBA YAMBIICHHUS U IIIOKOBOTO COCTOSTHUSI TE€POSI.

146



Do3eesa 10.H., Jlenvko I H. Jlekcuueckue cpeicTBa BRIPAXKEHUS SMOTUBHOCTU (Ha MaTepualie TEKCTOB. ..

CoBpeMeHHbIC aHTJIUiCKNE, (paHIy3CKHME Y HEMELKME aBTOPHI JOBOJIHHO YacTO
HCITIOJIB3YIOT B CBOUX IIPOM3BEACHUIX (hpa3eoIornuecKe eqMHUIIBL. YIIOTpeOIeHne
(pazeoslorn3MoB B XyH0XKECTBEHHOM JINTEpAType MO3BOJISIET YCUJIUTh HATJISITHOCTD 1
00pa3HOCTb TEKCTA, CO3AaTh HYXKHYIO CTUJIUCTUUYECKYIO TOHAJIBHOCTD (TOPXKECTBEH-
HOCTHU, BO3BBIIIICHHOCTH WIM CHDKEHHOCTH ), 00JIee SIPKO BEIPA3UTh OTHOIIIEHUE K CO-
o0111aeMoMy, TepeaaTh aBTOPCKUE YyBCTBA U OLICHKMU.

CTuIMCTHYECKH OKPAIIeHHAS JIeKCHKA. J1J1s1 BRIpaXKeHUsI SMOTUBHOCTU B TEKCTE MO-
I'YT UCIIOJIb30BAThCS BCE pa3psabl CTUIMCTUICCKU OKPAIICHHOM! JIEKCUKHA — 3MOLIMO-
HaJIbHO-3KCIIPECCUBHAS U OLICHOYHAS JICKCUKA, CTUJIMCTUYECKM OKpallleHHAs JICKCH -
Ka. CTUIMCTUYECKH OKpallleHHas JIEKCUKA KaK CPEeICTBO 3MOTUBHOCTH MOXET IPH-
JaBaTh TEKCTY BO3BBILICHHOE WK, HA000POT, CHIKEHHOE 3BydaHHE, CIIy>KUTh CPEICTBOM
pEUYEeBBIX XapaKTePHUCTUK T€POEB, IIepeIadr aBTOPCKUX SMOIIUI 1 OILICHOK.

s mepenadyy SMOTUBHOCTH B TEKCTE MOTYT MCITOJIb30BaThCS BCE Pa3psiIbl IEKCUKI
OTpaHUYEHHOTO YIOTPeOJIeHUS: JIeKCUKa TUaJIeKTHas; IEKCUKa MTPOCTOpeYHast; JIeK-
crka mpodeccoHaIbHAasI; TEKCHKa KaproHHasl; ICTOPU3MbI, apXan3MBbl; HEOJIOTU3MEI.

Quand, a force d’économies, vous réussirez a vous payer la bagnole de vos réves, celle que
j’ai shootée dans ma derniére campagne, je ’aurai déja démodée [15. C. 17].

B npuBeneHHOM NpUMEPE aBTOP YIOTPEOJISIET CTUIIMCTUYECKH CHIKEHHYIO JIEKCHU -
YecKyro eIMHUILy bagnole, a TakxKe r1aroJt shooter, OTHOCSIIIUICS K TTpodeCCUOHATb-
HOMY XaproHy, TeM CaMbIM aBTOP BBOJIUT B XY/I0KEeCTBEHHOE ITPOU3BEACHUE 3JIEMEHTHI
Pa3roBOPHOIO CTUIIS.

“Well, I just thought... maybe... it was something to do with... you know... her crowd” [24.
C.7].
“A lemon drop. They’re a kind of Muggle sweet I’m rather fond of” [24. C. 7].

B nepBoM niprMepe MbI BCTpedaeM YIoTpedIeHe CTUIIMCTUIECKY CHYKEHHOM JIeK -
CUYECKON eMMHUIIBI crowd, 4To ITIOMOraeT rnepeaaTh HeraTUBHbIE YyBCTBA Teposl MO
OTHOIICHUIO K BoeOHnKaM. OH Kak OyITO MPOTHUBOIIOCTABIISIET IPOCTHIX JIIOACH U
MaroB. Bo BTopoM nmpumepe BcTpeuyaeTcst aBTOpcKmii HeostornaM Muggle. Tak Bomiie0-
HUKHW Ha3bIBAIOT JIIOACH, HE 00J1aJaI0IINX MarndeCKUMU CIIOCOOHOCTSIMMU.

CTUmMCcTUIeCKY OKpallleHHasl JIEKCUKA U JIEKCHKa OTPaHUICHHOTO YIIOTPEOICHMS
IIMPOKO UCIIOJIB3YETCS B IIPOM3BEACHIUSIX COBPEMEHHBIX aBTOPOB. OMHAKO MHTEPECHO
OTMETUTB, 9TO (PPaHITy3CKIE aBTOPHI YIIOTPEOJISTIOT JaHHBII BUI BEIpaXKeHUSI KATETOPUH
SMOTHUBHOCTHA HAMHOTO Yallie, YeM HeMeLIK1e Y aHTJIMICKIE aBTOPbI: BO (DPaHIy3CKOM
sI3bIKe HaMU ObLITO BBISIBJIEHO 75 clTydaeB yIoTpeOJeHUsI CTUIUCTUYECKU OKpalleHHOM
JIEKCUKU, B aHTJIMICKOM — 42, B HeMelUKoM — 43. JIekcrKa orpaHUM4eHHOTO YIoTpe-
0JIeHUST KaK CPelICTBO BhIPAa3UTEIbHOCTU UCTIONbB3YETCS I YCUIEHUST 00pa3HOCTU TeK-
CTa U Iepeaadyu KoJopUTa 3IO0XH, BpeMEHU WM KaKoi-11u00 MECTHOCTH, IS Iepe-
a4yl peueBbIX XapaKTepPUCTUK M300pakaeMbIX EPCOHaXel, BhIpakeHUST aBTOPCKUX
OLIEHOK, YYBCTB M OMOLIMIA, 11 CO3MaHUS UPOHUYECKOTo 3 deKTa.

3anmcTBOBaHMA. K 1eKCHUeCKMM CpeIcTBaM BhIpaxkeHUS SMOTUBHOCTH MOXXHO TaK-
K€ OTHECTHU YIIOTpeOJIeHIE B IIPOU3BEICHUSIX MHOCTPAHHBIX CJI0B (IIpUMEPHI IIepe-
KJIIOYEHMS KOza).
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Seit eine Expedition der National Geographic Society unter dem beriihmten Professor Charles
Burbidge im Jahre 1833 die Existenz der Holle als realen Ort im Inneren der Erde nachgewiesen
hatte, war es zu mehreren Begegnungen zwischen den Gesandten Satans und Vertretern der
Menschheit gekommen [22. C. 32].

B nanHOM TIprMepe aBTOp yHOTpeOIIsieT Ha3BaHUe OpraHU3allii Ha aHTJIMMCKOM
SI3BIKE JIJIS1 TOTO, YTOOBI MPUOIU3UTD MPOUCXOSIIEe K N1eMCTBUTEIbHOCTH, MMPUAAThH
OIMCaHUIO ayTEeHTUYHBIN XapaKTep, aKTyaJIM3upoBaTh TEKCT BO BPEMEHM 1 ITPOCTPaH-
ctBe. C 2TOl XKe 11e/IbI0 aBTOP 1aeT yKa3aHUe Ha OIlpeie/IeHHbII ro/l, KOTrIa MPOM30IILI0
JAHHOE COOBITHE, U YIIOMUHAET «M3BECTHOTIO» Ipodeccopa, KOTOPHI pyKOBOIWI AaH-
HBIM MEPOIIPUSITHEM.

But the coup de grace, she thought smugly, was that moment in Cipriani [17. C. 129]...

ABTOD yrioTpe0bJisieT ppaHIIy3cKoe cioBocoueTaHue coup de grace ¢ apTukieM the,
TeM CaMBbIM ITOKa3bIBasl, YTO JaHHOE BhIpaxkKe€HUE ITOJHOCThIO aCCUMIIMPOBAJIOCH B
SI3BIKE OIIPEACICHHOM TPYIIITBI HOCUTEJICH aHTJIMIICKOTO SI3bIKa M1 OTHOCUTCS B KAKOM -
TO CTEIICHU K SI3BIKY «IJ1aMypa». IlepeximoueHre Koaa Wi KOI0BOe IePeKITIOYCHIE
(switching of codes) — mpreM, 00IagaIoNIMii IPKO1 SKCITPECCUBHOCTRIO 1 00Pa3HOCTHIO.
V. Baiinpaiix oTMeuaJ, 4yTo «IepeKIIoueHre ¢ OJHOIO SI3bIKa Ha JAPYToil BCeraa MOXeT
OBITB 3a(PUKCHUPOBAHO HA TPAaHUIIAX MIPEIJIOXEHHI», a «B HEKOTOPBIX CUTYALIMSIX SI3bI-
KOBOTO KOHTAKTa... IBYSI3BIYHbIE HOCUTEIN IIPUXOIAT B TAKOE COCTOSTHUE, KOTIa yXKe
U LieJIoe TIpeUIoKeHNe (a MHOTAA U CJIOBOCOUYETAaHNE) HeJlb3sl OTHECTU C TpaMMaTHJe-
CKO# TOUKM 3peHUsI K TOMY UJIU MHOMY U3 SI3bIKOB» [2. C. 49].

Comme si le consommateur était quelqu’un d’une autre race — un «untermensch» [15.
C. 24)?

B naHHOM npuMepe repoit Ajisl cpaBHEHUS UCIIOJb3yeT 3aMMCTBOBaHME U3 HEMELI-
KOT0 sI3bIKa untermensch, 4To Ha XXaproHe HallMCTOB O3HAYAET «ITPeACTaBUTEb HU3LIIE
pachl, He1oueJIOBeK», IiepenaBasi TEM caMbIM IIPeHEOPEKUTEIbHOE OTHOIIIEHNE, HeYyBa-
XEHHUE K TTOTPEOUTEISIM.

MoXXHO cenaTh BBIBOJ, YTO COBPEMEHHBIE aBTOPHI JOBOJBHHO YaCTO MPUOETAIOT K
VITOTpeOJICHNIO MHOCTPAHHEBIX CJIOB B TEKCTAaX XyH0XXECTBEHHBIX Ipon3BeaecHmii. Cire-
JIyeT OTMETHUTD, UTO UCIOIB3YIOTCS MHOCTPAaHHBIE CJI0BA HE TOJILKO M3 aHTJIMICKOTO,
HO ¥ 13 APYTHX SI3BIKOB (B YaCTHOCTH, B IIPUBEIACHHBIX IIPUMEpaxX Mbl BCTPETUIIN 3a-
MMCTBOBaHMSA U3 PPaHIY3CKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB). C TOYKHU 3peHUST BRIPAKCHUS
KaTerOpMU SMOTUBHOCTH OHU UCIIOJIB3YIOTCS B OCHOBHOM ISl IIPUAAYX ayTCHTUIHOCTH
OIMMCBHIBAEMOI CUTYallNU, TIepeaadrd 00pa3HOCTH M SKCIIPECCUBHOCTHU BhIPaxKeHUS,
0COOEHHO B MPSIMOI peun, a TaKKe IJIs OMMCAHUS YYBCTB IepoeB IT0 OTHOIIIEHUIO K
IIPOUCXOMALLEMY.

MexnomeTus. K aMOTHBHOI JIEKCUKE TaKxKe OTHOCATCS MexnomeTtus. [1o cBouMm
CeMaHTUYECKUM (PYHKIIUSIM MEXIOMETUS ASIATCS Ha TPU TPYIIIEL; 3TO MEXIOMETHUS,
obcyKuBaloIe chepy SMOLUNIA U SMOLMOHAJBHBIX OLICHOK; BOJICU3BSIBICHUS, DTH -
KeTa (IpUBETCTBUS, TTOKEIaHNSI, 0JTarogapHOCTH, U3BUHEHUS).

— C’est toi qui as un probléme! Tu n’es pas marrante, hein? [23. C. 17]
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MexnomeTtue hein NCITOJIb3YETCA aBTOPOM AJIAd YCUIICHUA BbICKAa3bIBaHWA, BHOCA
OTTCHOK HEAOBOJIbCTBA U pa3apa>XCHUA.

Help? Oh. Right. Except she’d never cooked anything but boiled ziti with jarred Ragu in
her life [25. C. 5].

B nanHoM mmpuMepe MexxaoMeTre oh mprmaeT ppase OTTCHOK capKa3ma.

Sie lachte ein wenig verschdamt. ,,Na ja, damals war ich erst acht“ [22. C. 10].

Mexnomerue Na, yrnoTpebieHHOe Iepe ja, nepegaeT YyBCTBO 3aCTEHUMBOCTU U
CThIJIa TJIABHOM T'€pPOUHMU.

MexxaoMeTHs SABISTIOTCS HEOThEMJIEMOI YaCThIO JIEKCUUECKUX CPEACTB BhIPasKeHUS
KaTeropmy 3MOTUBHOCTU. M3 MpUBEAESHHBIX IPUMEPOB BUAHO, YTO MEXKIOMETHUS UC-
MOJIb3YIOTCSI COBPEMEHHBIMU aBTOPAMU JIJIs YCUJIEHUSI KAKOTO-TM00 SMOLMOHAIBLHOTO
COCTOSTHMS; OHY MPUIAIOT AOIOJHUTEIbHbIA SMOLIMOHAIbHBIA OTTEHOK BbICKA3bIBa-
HUIO.

IlonBonst UTOT, MOXHO CAENaTh BBIBOA, YTO KaTeropusi SMOTUBHOCTH Ha JIEKCUYE-
CKOM YPOBHE BBIPAXKAETCS MPU MOMOIIU UCIOJIb30BAHUS JIEKCUKU OTPAHUYEHHOTO
yroTpeOJeHUs1, 3aMMCTBOBAHU, CHHOHUMOB, aHTOHUMOB, YCTONYUBBIX BbIpaKeHU A
u MexaoMetuii. Haubosee pactipocTpaHEHHBIM CIIOCOOOM SIBIISIETCS YIIOTpeOIeHNE
CHMHOHMMOB 1 aHTOHMMOB. ClieryeT OTMETUTD, YTO MHOTAA IOKa3aTe/I aHTJIMIACKOTO
1 HEMEIIKOTI'O SI3bIKOB IIPOTHMBOIIOCTABIISUIMCH ITOKa3aTeIsIM (DpaHIIy3CKOTO SI3bIKa, YTO
MO3BOJISIET CAEIATh BBIBOJ, O BIMSIHUM IPYIINHI SI3bIKa HA BBIPAXKCHUE B HEM KATETOpUU
SMOTHUBHOCTU. JIeKCUUeCcKMe CpelICTBA HE BCEra HalpsIMYIO IepeaaroT SMOLIMOHATIBHOE
COCTOSTHME TepOEeB, HO OHM MMOMOTalOT peajn30BaTh SMOTUBHbLINA (DOH U TOHATILHOCTD
XYHAOXXECTBEHHBIX MPOU3BENCHUI, MepeaaTh 00pa3HOCTb U SKCIPECCUBHOCTD BbICKA-
3BIBaHUSI, TI0KA3aTh YyBCTBA IepoeB \ aBTOpa I10 OTHOIIIEHUIO K ITporcxosiemMy. Mc-
MOJIb30BAaHUE JIEKCUYECKHUX CPEICTB TAKXKE IIOMOraeT epeaaTh KOJOPUT 3MOXHU, KAKOK -
JINOO MECTHOCTH WJIM COLIMAIbHOM I'PYMIIbI, IIPU 3TOM OIHU U T€ XK€ JIEKCUIECKUEe Cpe-
CTBAa MOTYT I€peaaBaTh pa3jinyHbIe, MHOTAA MPSIMO IMPOTUBOIIOJOXHbBIE, SMOLIUU U
SMOLIMOHAJIbHBIE COCTOSTHUSI.
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In fiction, emotional states and emotions can be shown with the help of different expressive means.
This article focuses on lexical means of the emotivity expression in modern French, English and German
fiction. It covers the following issues: lexis of limited use, linguistic borrowing, synonyms, antonyms,
fixed phrases and interjections. This work touches upon a variety of emotions that can be communicated
with the help of these means. The conclusion can be drawn that more often the data of the English and
German languages were different from the data of the French language, which allowed us to emphasize
the influence of a language group on its emotivity expression. It is important to note that lexical means
of emotivity do not always express emotions directly, but more often transmit special imagery and
picturesqueness, reveal emotive coloration, create the general tone of a work of fiction, which helps
the reader to understand better the emotional states of characters.

Key words: lexical means, emotivity expression, fiction, contemporary literature, English, French,
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